
REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
ranty available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 79 890 6867 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a  
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of  up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit  
www.mellerware.co.za

•	 Click on the “Register” link and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit  
www.creativehousewares.co.za

•	 Click on the “Register” link and and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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4. Disassembly:
4.1. Make sure that the motor has stopped completely.
4.2. Disconnect the plug from the power outlet.
4.3. Disassemble by reversing the steps from images 1-6.
4.4. To remove the cutting plate easily, place a screwdriver between 
the cutting plate and the head as illustrated and lift it up (image.12).
4.5. Press the fasten knob, move the head as per direction illustrated 
on image 13, then you can take out the head.

5. Cleaning:
5.1. Remove meat, etc. Wash each part in warm soapy water. 
A bleaching solution containing chlorine will discolor aluminum 
surfaces.
5.2. Do not immerse the motor housing in water, but only wipe it with 
a damp cloth.
5.3. Thinners and petrol will crack or change the color of the unit.
5.4. To prevent oxidation, after cleaning, dry all parts with dry cloth, 
and then rub vegetable oil on cutting parts (metal plates, knife cutting 
side) for maintenance. 

6. Anomalies and repair
6.1. Take the appliance to an authorised technical support service if 
product is damaged or other problems arise.
6.2. If the connection to the mains has been damaged, it must be re-
placed and you should proceed as you would in the case of damage.

7. Recycling: 
7.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and 
the manual, should not be mixed with general household waste. For 
proper recycling, please take these products to your nearest Creative 
Housewares office where they will be accepted for recycling free 
of charge.
7.2. Alternatively, please contact your local authority or household 
waste disposal service for further details of your nearest designated 
collection point. Correct product disposal saves resources and 
prevents negative effects on human health and the environment.
_____________________________________________________

             Afrikaans
              Geagte kliënt,
Dankie vir u keuse om ’n Mellerware handelsmerk produk te koop. 
Danksy die tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat dit voldoen 
aan die strengste gehalte standaarde, is U verseker van ’n volle 
bevredigende gebruik en lang produklewe.  

1. Parte beskrywing:
A. Kosbak
B. Sluitknoppie
C. AAN/AF/R-skakelaar
D. Liggaam
E. Kosstoter
F. Kop
G. Slang
H. Snyplaat
I. Bevestigingsring
J. Snylem
K. Worsaanhegsel
L. Kubbe-aanhegsel
M. Kop-inlaat
N. Voet

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur voordat u die toestel 
aanskakel en hou dit vir toekomstige verwysing. Versuim om hierdie 
instruksies te volg en op te let kan lei tot ’n ongeluk.

2.1. Gebruik of werksomgewing:
2.1.1. Hou die werk oppervlak skoon en helder verlig.Ongelukke 
gebeur in donker areas.
2.1.2. Gebruik die produk in n goed geventileerde area.
2.1.3. Moenie die toestel naby ‘n warm gas of elektriese brander of ‘n 
warm oond plaas nie.
2.1.4. Streng toesig is nodig as die toestel naby of deur kinders 
gebruik word.
2.1.5. Plaas toestel op ‘n stabiele area en weg van water.
2.1.6. ‘n Brand mag ontstaan as die rooster bedek is of aan vlambare 
material raak, insluitende gordyne as dit in werking is.
2.1.7. Moenie toestel naby vlambare material plaas nie.
2.1.8. Die toestel is nie geskik om op aan ‘n tydsbeheer toestel te 
Koppel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die koord of prop beskadig is.
2.1.10. Maak seker die spanning soos aangedui op die gradering 
etiket kom ooreen met die hoofspanning.
2.1.11. Prop in elektriese uitlaat.
2.1.12. Die toestel prop moet in die hoof prop pas en Moenie die 
prop verander.
2.1.13. Indien ‘n multi prop gebruik word maak seker die toestel se 
strome oorskry nie die gradering van die multi prop.
2.1.14. Moenie die toestel gebruik as die prop of koord beskadig isnie 
of enige sigbare skade aan die omhulsel is nie. 
2.1.15. Indien enige van die toestel se omhulsels breek, ontkoppel 

3.4. Stroombreker:
3.4.1. Die eenheid het ‘n ingeboude stroombreker. Indien dit abnor-
maal gebruik word, sal die stroombreker vir veiligheidsbeskerming 
om die volgende redes aktiveer:
• Wanneer die werktemperatuur tot 95°C is, sal dit afskakel.
• Wanneer die stroom tot 5A is, sal dit ook afskakel.
3.4.2. Skakel die eenheid af en ontkoppel dit, laat dit vir ‘n paar 
minute afkoel, die masjien kan daarna weer begin werk.

3.5. Omgekeerde funksie:
3.5.1. In geval van blokkering, skakel eers die toestel af en druk dan 
die AAN/AF/R-skakelaar na die “R”-posisie.
3.5.2. Die slang sal in die teenoorgestelde rigting draai en die kop 
sal leeg raak.
3.5.3. Indien dit nie werk nie, skakel die eenheid af en maak dit skoon.
3.5.4. Let op: Om die eenheid te beskerm, wag 10 sekondes wanneer 
u die eenheid van “AAN” na “R” of van “R” na “AAN” skakel na die 
vorige werkstoestand.

3.6. Maak Kubbe
Resep
Vulsel: 
Skaapvleis: 100g
Olyfolie: 1 1/2 eetlepels
Ui (fyn gesny): 1 1/2 eetlepels
Speserye: na smaak
Sout: na smaak
Meel: 1 1/2 eetlepels
• Maal die skaapvleis een of twee keer.
• Braai die ui tot bruin en voeg die maalvleis, al die speserye, sout 
en meel by. 

Vulsel:
Maer vleis: 450g
Meel: 150-200g
Speserye: na jou smaak
Nuutmuskaat (fyn gesny): 1
Gemaalde rooipeper: na jou smaak
Peper: na jou smaak
• Maal die vleis drie keer en meng al die bestanddele saam in ‘n 
bak. Meer vleis en minder meel vir die uitlaatdeksel skep beter 
konsekwentheid en smaak.
• Maal die mengsel drie keer.
• Demonteer deur die stappe van beelde 5-3 om te keer om die 
snyplaat en snylem te verwyder.
• Plaas kubbe-aanhegsels (12) saam op die toevoerskroefas, en pas 
die uitsteeksels in die gleuwe (beeld.8).
• Skroef die doppie vas totdat dit styf is. Moenie te styf draai nie 
(beeld.9).
• ​​Maak die silindriese uitlaatdeksel (beeld.10).

• Vorm kubbe soos hieronder geïllustreer en diepbraai.

3.7. Wors maak:
3.7.1. Voordat u begin, moet u die worsaanhegsel soos volg monteer 
(beeld 11) 

4. Demontage:
4.1. Maak seker dat die motor heeltemal gestop het.
4.2. Ontkoppel die prop van die kragtoevoer.
4.3. Demonteer deur die stappe van beelde 1-6 om te keer.
4.4. Om die snyplaat maklik te verwyder, plaas ‘n skroewedraaier tus-
sen die snyplaat en die kop soos geïllustreer en lig dit op (beeld 12).
4.5. Druk die bevestigingsknop, beweeg die kop volgens die rigting 
wat op beeld 13 geïllustreer word, dan kan jy die kop uithaal.

5. Skoonmaak:
5.1. Verwyder vleis, ens. Was elke onderdeel in warm seepwater. ‘n 
Bleikoplossing wat chloor bevat, sal aluminiumoppervlaktes verkleur.
5.2. Moenie die motorhuis in water dompel nie, maar vee dit slegs 
met ‘n klam lap af.
5.3. Verdunners en petrol sal die eenheid kraak of die kleur daarvan 
verander.
5.4. Om oksidasie te voorkom, droog alle dele na skoonmaak met ‘n 
droë lap af en vryf dan plantaardige olie op die snydele (metaalplate, 
mes-snykant) vir onderhoud.

6. Afwykings en herstel
6.1. Neem die toestel na gemagtigde tegniese sentrum as toestel 
beskadig is of probleme ontstaan.
6.2. As koneksie na die muurprop beskadig is moet die koord en prop 
vervang word.

7. Herwinning:
7.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking en die 
handleiding moet nie met algemene huishoudelike afval gemeng word 
nie. Vir behoorlike herwinning, neem asseblief hierdie produkte na u 
naaste Creative Housewares-kantoor waar hulle gratis vir herwinning 
aanvaar sal word.
7.2. Alternatiewelik, kontak asseblief u plaaslike owerheid of 
huishoudelike afvalverwyderingsdiens vir verdere besonderhede oor 
u naaste aangewese versamelpunt. Korrekte produkverwydering 
bespaar hulpbronne en voorkom negatiewe gevolge vir menslike 
gesondheid en die omgewing.
_____________________________________________________

            English
              Dear Customer
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. 
Thanks to its technology, design and operation and the fact that it 
exceeds the strictest quality standards, a fully satisfactory use and 
long product life can be assured.

1. Parts description
A. Food tray
B. Lock button
C. ON/OFF/R switch 
D. Body 
E. Food pusher 
F.  Head 
G. Snake 
H. Cutting plate
I.  Fixing ring
J. Cutting blade 
K. Sausage attachment 
L. Kubbe attachment
M.Head inlet 
N. Foot 

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching on the appliance 
and keep them for future reference. Failure to follow and observe 
these instructions could lead to an accident. Clean all the parts of the 
product that will be in contact with food, as indicated in the cleaning 
section, before use.

2.1. Use or working environment:
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. Cluttered and dark 
areas invite accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well ventilated area.
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, such as cooking 
plates, gas burners, ovens or similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when using this appliance.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat, stable surface, suitable 
for withstanding high temperatures and away from other heat sources 
and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable material such as 
textiles, cardboard or paper, etc.
2.1.7. Do not place flammable material near the appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a programmer, 
timer or other device that automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rating label matches 
the mains voltage before plugging in the appliance.
2.1.11. Connect the appliance to the mains power supply with an earth 
socket withstanding a minimum of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains socket properly. 
Do not alter the plug.
2.1.13. If using a multi plug check ratings carefully as the current used 

by several appliances could easily exceed the rating of the multi plug.
2.1.14. Only use the appliance with the specific temperature control 
unit provided.
2.1.15. If any of the appliance casings breaks, immediately disconnect 
the appliance from the mains to prevent the possibility of an electric 
shock.
2.1.16. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if there 
are visible signs of damage.
2.1.17. Do not force the power cord. Never use the power cord to lift 
up, carry or unplug the appliance.
2.1.18. Do not wrap the power cord around the appliance.
2.1.19. Do not clip or crease the power cord.
2.1.20. Do not allow the power cord to hang or to come into contact 
with the hot surfaces of the appliance.
2.1.21. Check the state of the power cord. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.
2.1.22. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.23. Supply cord should be regularly examined for signs of damage, 
and if the cord is damaged, the appliance must not be used.
2.1.24. Do not touch the plug with wet hands.

2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use as 
there is a risk of an accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may cause 
serious burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for industrial or 
professional use. It is not intended to be used by guests in hospitality 
environments such as bed and breakfast, hotels, motels, and other 
types of residential environments, even in farm houses, areas of the 
kitchen staff in shops, offices and other work environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before each use. 
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or accessories are not 
properly fitted. 
2.3.3. Do not use the appliance when empty. 
2.3.4. Do not turn the appliance over while it is in use or connected to 
the mains power supply. 
2.3.5. Do not cover the cooking surface or food with aluminium foil 
and other similar materials. (if applicable)
2.3.6. Unplug the appliance from the mains power supply when not in 
use and before undertaking any cleaning task. 
2.3.7. This appliance should be stored out of reach of children.
2.3.8. Do not store the appliance if it is still hot. 
2.3.9. Never leave the appliance unattended when in use and keep out 
of the reach of children. 
2.3.10. If, for some reason, the appliance were to catch fire, discon-
nect the appliance from the mains power supply and DO NOT USE 
WATER TO PUT THE FIRE OUT.
2.3.11. When carrying the unit be sure to hold the body with both 
hands. Do not carry the unit by the food tray or head. 
2.3.12. Do not fix the cutting blade and cutting plate when using kubbe 
attachment.
2.3.13. The cutting side must face out when assembly knife, if wrong, 
cannot grind meat.
2.3.14. Never push products by hand. Use food pusher.
2.3.15. Do not grind hard food such as bones, nuts, etc.
2.3.16. Do not grind ginger and other materials with hard fiber.
2.3.17. Continuous running of meat grinder should be no more than 10 
minutes with the following 10 minutes interval for motor cooling.
2.3.18. Wait 10 seconds when operate the unit from “ON” to “R” or 
from “R” to “ON” after the previous working condition, or it may cause 
some abnormal case such as moving up and down and easily damage 
the machine.
2.3.19. To avoid jamming, do not force to operate the unit with 
excessive pressure.

2.3.20. When the circuit breaker activates, do not switch on.
2.3.21. Never try to replace the parts and repair the unit by yourself.
2.3.22. Switch off the appliance and disconnect from supply before 
changing accessories or approaching parts that move in use.
2.3.23. Always disconnect the appliance from the supply if it is left 
unattended and before assembly, disassembly or cleaning.

2.4. Service:
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably quali-
fied technician, and that only original spare parts or accessories are 
used to replace existing parts/accessories.
2.4.2. If the supply cord is damaged, the manufacturer or its service 
agent or a similarly qualified person must replace it in order to avoid 
a hazard.
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use renders 
the guarantee and the manufacturer’s liability null and void.

3. Instructions for use
3.1. Before use:
3.1.1. Remove all packaging. 
3.1.2. Wash all parts (except body) in warm soapy water.
3.1.3. Before plug in, ensure the ON/OFF/R switch is in “OFF” position.
 
3.2. Assembly:
3.2.1. Press the lock button, hold the head and insert it into the inlet 
(when inserting pay attention the head must be slanted as per arrow 
indicated ,see image.1),then move the head anticlockwise so that the 
head being fastened tightly . It will be locked when you hear the click 
sound (image.2)  
3.2.2. Place the snake into the head end and turn it slightly until it is set 
into the motor housing (image 3).
3.2.3. Place the cutting blade onto the snake shaft, Attention: the 
cutting side must face out (image.4). If it is not fitted properly, meat 
will not be grinded.
3.2.4. Place the desired cutting plate next to the cutting blade, fitting 
protrusions in the slot (image.5). 
3.2.5. Support or press the centre of the cutting plate with one finger 
then screw the fixing ring tight with another hand (image.6). Do not 
over tighten.
3.2.6. Place the food tray on the head and fix it into position.
3.2.7. Place the unit on a stable surface. 
3.2.8. The air passage at the bottom and the side of the motor housing 
should be kept free and not blocked.

	                              Cutting side face out

3.3. Mincing meat:
3.3.1. Cut all foods into pieces (Sinewless, boneless and fatless meat 
is recommended, approximate size: 20 mm x 20 mm x 60 mm) so that 
they fit easily into the hopper opening.
3.3.2. Plug the unit on and switch ON/O/R direction switch to “ON”  
position.
3.3.3. Feed foods into the food tray. Use the food pusher (image.7).
3.3.4. After use switch the unit off and unplug it from the power supply.

3.4. Circuit breaker:
3.4.1. The unit has built-in circuit breaker, if used abnormally, the 
breaker will activate for safety protection for reasons below:   
• When working temperature up to 95°C, it will cut off.
• When working currents up to 5A, it will cut off too.
3.4.2. Switch off and unplug the unit, let it cool down for a few 
minutes, the machine can start working again thereafter.

3.5. Reverse function:
3.5.1. In case of jamming Switch Off the appliance first, then press the 
ON/OFF/R switch to “R” position. 
3.5.2. The snake will be rotating in the opposite direction, and the head 
will get empty.
3.5.3. If it doesn’t work, switch off the unit and clean it.
3.5.4. Pay attention: To protect the unit, wait 10 seconds when switch-
ing the unit from “ON” to “R” or from “R” to “ON” after the previous 
working condition. 

3.6. Making Kubbe
Recipe 
Stuffing: 
Mutton: 100g
Olive oil: 1 1/2 tablespoons
Onion (cut finely): 1 1/2 tablespoons
Spices: to your taste
Salt: to your taste
Flour: 1 1/2 tablespoons
• Mince mutton once or twice.
• Fry onion until brown and add minces mutton, all spice, salt and 
flour. 

Stuffing:
Lean meat: 450g
Flour: 150-200g
Spices: to your taste
Nutmeg (cut finely): 1
Powdered red pepper: to your taste
Pepper: to your taste 
• Mince meat three times and mix all ingredients together in a bowl. 
More meat and less flour for outlet cover create better consistency 
and taste.
• Grind the mixture three times.
• Disassemble by reversing the steps from images 5-3 to remove the 
cutting plate and cutting blade.
• Place kubbe attachments (12) onto the feed screw shaft together, 
fitting protrusions in the slots (Image.8).
• Screw cap into place until tight. Do not over tighten (image.9).
• Make the cylindrical outlet cover (image.10).

• Form kubbe as illustrated below and deep fry.

3.7. Making sausage:
3.7.1. Before starting please assembly sausage attachment as per 
following (image.11) 

die toestel onmiddellik van die hooftoevoer om die moontlikheid van ‘n 
elektriese skok te voorkom.
2.1.16. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer geval het en daar 
is sigbare skade.
2.1.17. Moenie die koord gebruik om die toestel te dra, op te tel of van 
diemuurprop te ontkoppel nie.
2.1.18. Die koord mag nooit om die toestel gedraai word nie.
2.1.19. Moenie die koord plooi nie.
2.1.20. Die koord Moenie oor die kant van die tafel of toon bank hang 
of aan warm oppervlaktes raak nie.
2.1.21. Maak seker die koord is nie beskadig of 
verstrengel nie.
2.1.22. Die toestel moet nie buite gebruik word nie.
2.1.23. Die toevoerkoord moet gereeld ondersoek word vir tekens van 
skade, en indien die koord beskadig is, moet die toestel nie gebruik 
word nie.
2.1.24. Moenie die prop met nat hande hanteer nie

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. LET WEL: Moenie die toestel sonder toesig laat nie.
2.2.2. Moenie warm oppervlaktes aanraak nie gebruik handvatsels of 
knoppe want dit kan lei tot ernstige brandwonde.
2.2.3. Die toestel is nie geskik vir industriele gebruik soos 
kantore,hotelle motelle en gastehuise.
2.2.4. Die toestel is nie geskik vir gebruik deur vermindered fisiese 
verstandelike vermoens of gebrek aan ervaring of kennis tensy hulle 
opleiding gehad het.
2.2.5. Die toestel is nie ‘n speelding and kinders moet altyd toesig he 
om te verhoed dat hulle met die toestel speel.

2.3. Gebruik en sorg:
2.3.1. Rol die toestel se kragkabel volledig af voor elke gebruik.
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die onderdele of bykomstighede 
nie behoorlik gemonteer is nie.
2.3.3. Moenie die toestel gebruik wanneer dit leeg is nie.
2.3.4. Moenie die toestel omdraai terwyl dit gebruik word of aan die 
hoofkragtoevoer gekoppel is nie.
2.3.5. Moenie die kookoppervlak of kos met aluminiumfoelie of ander 
soortgelyke materiale bedek nie. (indien van toepassing).
2.3.6. Ontkoppel die toestel van die hoofkragtoevoer wanneer dit nie 
gebruik word nie en voordat u enige skoonmaaktaak onderneem.
2.3.7. Hierdie toestel moet buite bereik van kinders gebêre word.
2.3.8. Moenie die toestel bêre as dit nog warm is nie.
2.3.9. Moet nooit die toestel sonder toesig los wanneer dit in gebruik is 
nie en hou dit buite bereik van kinders.
2.3.10. Indien die toestel om een ​​of ander rede aan die brand sou 
slaan, ontkoppel die toestel van die hoofkragtoevoer en MOENIE 
WATER GEBRUIK OM DIE VUUR TE BLUS NIE.
2.3.11. Wanneer jy die eenheid dra, maak seker dat jy die liggaam met 
albei hande vashou. Moenie die eenheid aan die kosbak of kop dra nie.
2.3.12. Moenie die snylem en snyplaat vasmaak wanneer jy die kubbe-
aanhegsel gebruik nie.
2.3.13. Die snykant moet na buite wys wanneer die monteermes 
verkeerd is en nie vleis kan maal nie.
2.3.14. Moet nooit produkte met die hand stoot nie. Gebruik die 
kosstoter.
2.3.15. Moenie harde kos soos bene, neute, ens. maal nie.
2.3.16. Moenie gemmer en ander materiale met harde vesel maal nie.
2.3.17. Die vleismeul moet nie langer as 10 minute aanhou loop nie, 
met die volgende 10 minute interval vir die afkoeling van die motor.
2.3.18. Wag 10 sekondes wanneer die eenheid van “AAN” na “R” of 
van “R” na “AAN” na die vorige werktoestand beweeg word, anders 
kan dit abnormale situasies veroorsaak, soos op en af ​​beweeg, wat die 
masjien maklik kan beskadig.
2.3.19. Om vassteek te voorkom, moenie die eenheid met oormatige 
druk forseer nie.
2.3.20. Moenie die stroombreker aanskakel wanneer dit aktiveer nie.
2.3.21. Moet nooit probeer om die onderdele te vervang en die eenheid 
self te herstel nie.
2.3.22. Skakel die toestel af en ontkoppel die kragtoevoer voordat u 
bykomstighede verander of onderdele wat tydens gebruik beweeg, 
benader.
2.3.23. Ontkoppel altyd die toestel van die kragtoevoer as dit onbewaak 
gelaat word en voor montering, demontage of skoonmaak.

2.4. Diens:
2.4.1. Die toestel moet deur ‘n gekwalifiseerde tegnikus gediens word.
2.4.2. As die koord beskadig word moet dit deur die diensa gent of ‘n 
gekwalifiseerde person vervang word om brandgevaar te verhoed.
2.4.3. Enige misbruik en mislukking om instruksies te volg lewer die 
waarborg nul en van gener waarde.

3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder alle verpakking. 
3.1.2. Was alle dele (behalwe die liggaam) in warm seepwater.
3.1.3. Maak seker dat die AAN/AF/R-skakelaar in die “AF”-posisie is 
voordat u dit inprop.
 
3.2. Saamstel:
3.2.1. Druk die sluitknoppie, hou die kop vas en plaas dit in die inlaat 
(wanneer jy dit insit, let op dat die kop skuins moet wees soos aange-
dui deur die pyltjie, sien beeld 1), beweeg dan die kop antikloksgewys 
sodat die kop styf vasgemaak word. Dit sal gesluit wees wanneer jy die 
klikgeluid hoor (beeld 2).
3.2.2. Plaas die slang in die kopkant en draai dit effens totdat dit in die 
motorhuis pas (beeld 3).
3.2.3. Plaas die snylem op die slangas. Let op: die snykant moet na 
buite wys (beeld 4). As dit nie behoorlik gepas is nie, sal die vleis nie 
gemaal word nie.
3.2.4. Plaas die verlangde snyplaat langs die snylem en pas die 
uitsteeksels in die gleuf (beeld 5).
3.2.5. Ondersteun of druk die middel van die snyplaat met een vinger 
en skroef dan die bevestigingsring styf met die ander hand (beeld 6). 
Moenie te styf vasdraai nie.
3.2.6. Plaas die kosbak op die kop en maak dit vas.
3.2.7. Plaas die eenheid op ‘n stabiele oppervlak.
3.2.8. Die luggang aan die onderkant en die kant van die motorhuis 
moet vry gehou word en nie geblokkeer word nie.

	                              Snykant na buite
3.3. Vleismaal:
3.3.1. Sny alle kos in stukke (seunlose, beenlose en vetlose vleis word 
aanbeveel, benaderde grootte: 20 mm x 20 mm x 60 mm) sodat dit 
maklik in die trechteropening pas.
3.3.2. Koppel die eenheid aan en skakel die AAN/O/R-rigtingskakelaar 
na die “AAN”-posisie.
3.3.3. Voer kos in die kosbak. Gebruik die kosstoter (beeld 7).
3.3.4. Skakel die eenheid af na gebruik en ontkoppel dit van die 
kragtoevoer.
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Farinha: 1 1/2 colher de sopa
• Triture o carneiro uma ou duas vezes.
• Refogue a cebola até alourar e adicione o carneiro moído, os 
temperos, o sal e a farinha. 

Recheio:
Carne magra: 450 g
Farinha: 150-200 g
Temperos: a gosto
Noz-moscada (picada finamente): 1
Pimenta vermelha em pó: a gosto
Pimenta: a gosto
• Triture a carne três vezes e misture todos os ingredientes numa 
tigela. Mais carne e menos farinha para a tampa da saída propor-
cionam melhor consistência e sabor.
• Triture a mistura três vezes.
• Desmonte invertendo os passos das imagens 5 a 3 para remover a 
placa de corte e a lâmina de corte.
• Coloque os acessórios do kubbe (12) juntos no eixo do parafuso 
de alimentação, encaixando as saliências nas ranhuras (Imagem 8).
• Enrosque a tampa até que esteja firme. Não aperte demasiado 
(Imagem 9).
• ​​Faça a tampa da saída cilíndrica (Imagem 10).

• Forme o kubbe como ilustrado abaixo e frite.

3.7. Fazer salsicha:
3.7.1. Antes de começar, monte o acessório para salsichas conforme 
a figura seguinte (imagem 11). 

4. Desmontagem:
4.1. Certifique-se de que o motor está completamente parado.
4.2. Desligue a ficha da tomada.
4.3. Desmonte seguindo os passos das imagens 1 a 6 pela ordem 
inversa.
4.4. Para remover a placa de corte facilmente, coloque uma chave de 
fendas entre a placa de corte e a cabeça, como ilustrado, e levante-a 
(imagem 12).
4.5. Pressione o botão de fixação, mova o cabeçote de acordo com a 
direção ilustrada na imagem 13 e, em seguida, poderá retirá-lo.

5. Limpeza:
5.1. Retire a carne, etc. Lave cada parte em água morna com sabão.
Uma solução de lixívia contendo cloro irá descolorar as superfícies 
de alumínio.

5.2. Não mergulhe a carcaça do motor em água, limpe-a apenas com 
um pano húmido.
5.3. Os diluentes e a gasolina podem rachar ou alterar a cor da 
unidade.
5.4. Para evitar a oxidação, após a limpeza, seque todas as peças 
com um pano seco e, em seguida, esfregue óleo vegetal nas partes 
cortantes (placas de metal, lado cortante da faca) para manutenção.

6. Anomalias e reparos
6.1. Pegue o aparelho para um serviço de suporte técnico autorizado 
se o produto estiver danificado ou surgirem outros problemas.
6.2. Se a conexão à rede tiver sido danificada, ela deve ser sub-
stituída e você deve proceder como faria em caso de danos.

7. Reciclagem:
7.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens e o 
manual não devem ser misturados com o lixo doméstico comum. 
Para uma reciclagem adequada, leve estes produtos ao escritório 
da Creative Housewares mais próximo, onde serão aceites para 
reciclagem gratuita.
7.2. Em alternativa, contacte a autoridade local ou o serviço de 
recolha de lixo doméstico para obter mais informações sobre o ponto 
de recolha designado mais próximo. O correto descarte dos produtos 
permite poupar recursos e prevenir efeitos negativos para a saúde 
humana e para o ambiente. 
_____________________________________________________

2.3.18. Espere 10 segundos antes de cambiar la unidad de “ON” a “R” 
o de “R” a “ON” después de la condición de funcionamiento anterior. 
Esto podría causar anomalías, como movimientos hacia arriba y hacia 
abajo, que podrían dañar la máquina.
2.3.19. Para evitar atascos, no fuerce la unidad al operarla con 
demasiada fuerza.
2.3.20. No la encienda cuando se active el disyuntor.
2.3.21. Nunca intente reemplazar piezas ni reparar la unidad usted 
mismo.
2.3.22. Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de alimentación 
antes de cambiar accesorios o acercarse a piezas móviles durante 
el uso.
2.3.23. Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación 
si se deja sin supervisión y antes de ensamblarlo, desmontarlo o 
limpiarlo.

2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el aparato sea reparado únicamente por un 
técnico cualificado y que sólo se utilicen piezas de repuesto o acceso-
rios originales para sustituir las piezas / accesorios existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su 
agente de servicio o una persona cualificada debe reemplazarlo para 
evitar un peligro.
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de uso 
hace nula la garantía y la responsabilidad del fabricante.

3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire todo el embalaje.
3.1.2. Lave todas las piezas (excepto el cuerpo) con agua tibia y jabón.
3.1.3. Antes de enchufar, asegúrese de que el interruptor de encen-
dido/apagado/retroceso esté en la posición “OFF”.
 
3.2. Montaje:
3.2.1. Presione el botón de bloqueo, sujete el cabezal e introdúzcalo 
en la entrada (al insertarlo, preste atención a que el cabezal esté 
inclinado como indica la flecha, ver imagen 1). Luego, muévalo en 
sentido antihorario para que quede bien fijado. Quedará bloqueado al 
oír un clic (imagen 2).
3.2.2. Coloque el cabezal en el extremo del cabezal y gírelo ligera-
mente hasta que encaje en la carcasa del motor (imagen 3).
3.2.3. Coloque la cuchilla de corte en el eje del cabezal. Atención: 
el lado de corte debe mirar hacia afuera (imagen 4). Si no está bien 
colocada, la carne no se triturará.
3.2.4. Coloque la placa de corte deseada junto a la cuchilla, encajando 
las protuberancias en la ranura (imagen 5).
3.2.5. Sujete o presione el centro de la placa de corte con un dedo y 
luego enrosque el anillo de fijación con la otra mano (imagen 6). No 
lo apriete demasiado.
3.2.6. Coloque la bandeja de alimentos en el cabezal y fíjela en su 
posición.
3.2.7. Coloque la unidad sobre una superficie estable.
3.2.8. El paso de aire en la parte inferior y lateral de la carcasa del 
motor debe mantenerse libre y sin obstrucciones.

	               Corte la cara lateral hacia afuera
3.3. Picado de carne:
3.3.1. Corte todos los alimentos en trozos (se recomienda carne sin 
nervios, huesos ni grasa, de tamaño aproximado: 20 mm x 20 mm x 
60 mm) de modo que quepan fácilmente en la abertura de la tolva.
3.3.2. Enchufe la unidad y coloque el interruptor de encendido/apa-
gado/retroceso en la posición “ON”.
3.3.3. Introduzca los alimentos en la bandeja de alimentos. Utilice el 
empujador de alimentos (imagen 7).
3.3.4. Después de usar la unidad, apáguela y desenchúfela de la 
corriente.

3.4. Disyuntor:
3.4.1. La unidad cuenta con un disyuntor integrado. Si se utiliza de 
forma anormal, este se activará como medida de seguridad por las 
siguientes razones:
• Se desconectará cuando la temperatura de trabajo alcance los 95°C.
• Se desconectará cuando la corriente de trabajo alcance los 5A.
3.4.2. Apague y desenchufe la unidad, dejándola enfriar durante unos 
minutos; después, podrá volver a funcionar.

3.5. Función inversa:
3.5.1. En caso de atasco, apague el aparato primero y luego presione 
el interruptor de encendido/apagado/R a la posición “R”.
3.5.2. La serpiente girará en la dirección opuesta y el cabezal se 
vaciará.
3.5.3. Si no funciona, apague la unidad y límpiela.
3.5.4. Atención: Para proteger la unidad, espere 10 segundos antes de 
cambiarla de “encendido” a “R” o de “R” a “encendido” después de la 
última vez que estuvo en funcionamiento.

3.6. Preparación de Kubbe
Receta
Relleno: 
Cordero: 100 g
Aceite de oliva: 1 1/2 cucharadas
Cebolla (picada finamente): 1 1/2 cucharadas
Especias: al gusto
Sal: al gusto
Harina: 1 1/2 cucharadas
• Picar el cordero una o dos veces.
• Freír la cebolla hasta que se dore y añadir el cordero picado, las 
especias, la sal y la harina. 

Relleno:
Carne magra: 450 g
Harina: 150-200 g
Especias: al gusto
Nuez moscada (picada finamente): 1
Pimiento rojo en polvo: al gusto
Pimienta: al gusto
• Picar la carne tres veces y mezclar todos los ingredientes en un 
bol. Usar más carne y menos harina para la tapa de salida mejora la 
consistencia y el sabor.
• Muela la mezcla tres veces.
• Desmonte la placa de corte y la cuchilla siguiendo los pasos de las 
imágenes 5 a 3 en orden inverso.
• Coloque los accesorios kubbe (12) en el eje del tornillo sin fin, 
encajando las protuberancias en las ranuras (Imagen 8).

              Spanish
              Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. 
Gracias a su tecnología, diseño y funcionamiento, y al hecho de que 
supera los más estrictos estándares de calidad, puede garantizarse 
un uso totalmente satisfactorio y una larga vida del producto.

1. Descripción de las piezas
A. Bandeja de alimentos
B. Botón de bloqueo
C. Interruptor de encendido/apagado/retroceso
D. Cuerpo
E. Empujador de alimentos
F. Cabezal
G. Serpiente
H. Placa de corte
I. Anillo de fijación
J. Cuchilla de corte
K. Accesorio para salchichas
L. Accesorio Kubbe
M. Entrada del cabezal
N. Pie 

2. Advertencias y advertencias de seguridad:
Lea atentamente estas instrucciones antes de encender el aparato 
y consérvelas para futuras consultas. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar un accidente. Limpie todas las partes 
del producto que estarán en contacto con los alimentos, como se 
indica en la sección de limpieza, antes de su uso.

2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas 
desordenadas y oscuras invitan a accidentes.
2.1.2. Utilice el aparato en un lugar bien ventilado.
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies calientes, tales como 
placas de cocción, quemadores de gas, hornos o artículos similares.
2.1.4. Mantenga alejados a los niños y transeúntes cuando utilice 
este aparato. 
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, plana y 
estable, apta para soportar altas temperaturas y lejos de otras fuentes 
de calor y en contacto con el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables como 
textiles, cartón o papel, etc. 
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del aparato.
2.1.8. No utilice el aparato en combinación con un programador, 
temporizador u otro dispositivo que lo encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que la tensión indicada en la etiqueta de carac-
terísticas coincide con la tensión de red antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la red de alimentación con una toma de 
tierra soportando un mínimo de 10 amperios.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar correctamente en la toma 
de corriente. No altere el enchufe.

2.1.13. Si se utiliza un multi enchufe comprobar las calificaciones 
con cuidado como la corriente utilizada por varios aparatos podría 
fácilmente exceder la clasificación de la multi-enchufe.
2.1.14. Utilice únicamente el aparato con la unidad de control de 
temperatura específica suministrada.
2.1.15. Si se rompe alguna de las cubiertas del aparato, desconecte 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica para evitar la posibilidad 
de una descarga eléctrica.
2.1.16. No utilice el aparato si ha caído en el suelo o si hay signos 
visibles de daños. 
2.1.17. No fuerce el cable de alimentación. Nunca utilice el cable de 
alimentación para levantar, transportar o desenchufar el aparato.
2.1.18. No envuelva el cable de alimentación alrededor del aparato.
2.1.19. No sujete ni doble el cable de alimentación.
2.1.20. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre en 
contacto con las superficies calientes del aparato.
2.1.21. Compruebe el estado del cable de alimentación. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
2.1.22. El aparato no es adecuado para uso en exteriores.
2.1.23. El cable de corriente debe ser examinado regularmente para 
detectar signos de daños y, si el cable está dañado, no debe utilizarse 
el aparato.
2.1.24. No toque el enchufe con las manos mojadas.

2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato desatendido durante el uso, 
ya que existe el riesgo de un accidente. 
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede causar 
quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es sólo para uso doméstico, no es para uso 
industrial o profesional. No está destinada a ser utilizada por 
huéspedes en ambientes de hospitalidad como bed and breakfast, 
hoteles, moteles y otros tipos de ambientes residenciales, incluso en 
casas de granja, áreas del personal de cocina en tiendas, oficinas y 
otros ambientes de trabajo.
2.2.4. Este aparato no está diseñado para ser usado por personas 
(incluyendo niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o por falta de experiencia y conocimiento, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato 
por parte de una persona responsable de su seguridad.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Los niños deben ser supervisa-
dos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación del aparato 
antes de cada uso.
2.3.2. No utilice el aparato si las piezas o accesorios no están cor-
rectamente instalados.
2.3.3. No utilice el aparato vacío.
2.3.4. No dé la vuelta al aparato mientras esté en uso o conectado 
a la red eléctrica.
2.3.5. No cubra la superficie de cocción ni los alimentos con papel de 
aluminio ni otros materiales similares. (si corresponde).
2.3.6. Desenchufe el aparato de la red eléctrica cuando no esté en 
uso y antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
2.3.7. Este aparato debe mantenerse fuera del alcance de los niños.
2.3.8. No guarde el aparato si aún está caliente.
2.3.9. Nunca deje el aparato desatendido mientras esté en uso y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.
2.3.10. Si por alguna razón el aparato se incendiara, desconéctelo de 
la red eléctrica y NO USE AGUA PARA APAGAR EL FUEGO.
2.3.11. Al transportar la unidad, asegúrese de sujetarla con ambas 
manos. No la sujete por la bandeja de alimentos ni por el cabezal.
2.3.12. No fije la cuchilla ni la placa de corte al utilizar el accesorio 
kubbe.
2.3.13. El lado de corte debe estar hacia afuera al montar la cuchilla; 
si no está bien colocada, no podrá picar carne.
2.3.14. Nunca empuje los productos con la mano. Utilice un 
empujador de alimentos.
2.3.15. No muela alimentos duros como huesos, nueces, etc.
2.3.16. No muela jengibre ni otros materiales con fibras duras.
2.3.17. El funcionamiento continuo de la picadora de carne no debe 
superar los 10 minutos, con un intervalo de 10 minutos para que el 
motor se enfríe.

• Enrosque la tapa hasta que esté bien apretada. No la apriete 
demasiado (Imagen 9).
• ​​Prepare la tapa de salida cilíndrica (Imagen 10).

• Forme el kubbe como se ilustra a continuación y fríalo.

3.7. Elaboración de salchichas:
3.7.1. Antes de comenzar, monte el accesorio para salchichas como 
se indica a continuación (imagen 11). 

4. Desmontaje:
4.1. Asegúrese de que el motor se haya detenido por completo.
4.2. Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
4.3. Desmonte el aparato siguiendo los pasos de las imágenes 1 a 6 
en orden inverso.
4.4. Para retirar fácilmente la placa de corte, coloque un destornillador 
entre la placa de corte y el cabezal, como se muestra en la imagen 12, 
y levántelo (imagen 12).
4.5. Presione la perilla de fijación, mueva el cabezal según la dirección 
de la imagen 13 y, a continuación, podrá extraerlo.

5. Limpieza:
5.1. Retire la carne, etc. Lave cada pieza con agua tibia y jabón.
Una solución blanqueadora con cloro decolorará las superficies de 
aluminio.
5.2. No sumerja la carcasa del motor en agua; límpiela únicamente 
con un paño húmedo.
5.3. Los disolventes y la gasolina agrietarán o decolorarán la unidad.
5.4. Para evitar la oxidación, después de limpiar, seque todas las 
piezas con un paño seco y luego frote con aceite vegetal las piezas 
de corte (placas metálicas y lado cortante de la cuchilla) para su 
mantenimiento.

6. Anomalías y reparación
6.1. Lleve el aparato a un servicio de asistencia técnica autorizado si el 
producto está dañado o si surgen otros problemas.
6.2. Si la conexión a la red ha sido dañada, debe ser reemplazada y 
debe proceder como lo haría en caso de daños.

7. Reciclaje:
7.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y el 
manual no deben mezclarse con la basura doméstica general. Para 
un reciclaje adecuado, lleve estos productos a la oficina de Creative 
Housewares más cercana, donde se aceptarán para su reciclaje 
gratuito.

7.2. Como alternativa, póngase en contacto con su autoridad local 
o con el servicio de recogida de residuos domésticos para obtener 
más información sobre el punto de recogida designado más cercano. 
La correcta eliminación de los productos ahorra recursos y previene 
efectos negativos en la salud humana y el medio ambiente.
_____________________________________________________
              French
              Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de marque Mellerware. 
Grâce à sa technologie, sa conception et son fonctionnement et le fait 
qu’elle dépasse les normes de qualité les plus strictes, une utilisation 
parfaitement satisfaisante et une longue durée de vie du produit 
peuvent être assurées.

1. Description des pièces
A. Plateau
B. Bouton de verrouillage
C. Interrupteur marche/arrêt/droite
D. Corps
E. Poussoir
F. Tête
G. Serpentin
H. Plaque de coupe
I. Bague de fixation
J. Lame de coupe
K. Accessoire saucisse
L. Accessoire kubbe
M. Entrée tête
N. Pied 

2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant d’allumer l’appareil et con-
servezles pour référence ultérieure. Le non-respect de ces instructions 
peut entraîner un accident. Nettoyez toutes les parties du produit qui 
seront en contact avec les aliments, comme indiqué dans la section de 
nettoyage, avant utilisation.

2.1. Environnement d’utilisation ou de travail:  
2.1.1. Maintenir la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones encombrées et sombres favorisent les accidents.
2.1.2. Utiliser l’appareil dans un endroit bien ventilé.
2.1.3. Ne pas placer l’appareil sur des surfaces chaudes, telles que 
des plaques de cuisson, des brûleurs à gaz, des fours ou autres 
appareils similaires.
2.1.4. Tenir les enfants et les personnes à proximité éloignées lors de 
l’utilisation de cet appareil.
2.1.5. Placer l’appareil sur une surface horizontale, plane et stable, 
résistante aux températures élevées, à l’écart de toute autre source de 
chaleur et de tout contact avec l’eau.
2.1.6. Tenir l’appareil éloigné de toute matière inflammable telle que les 
textiles, le carton, le papier, etc.
2.1.7. Ne pas placer de matière inflammable à proximité de l’appareil.
2.1.8. Ne pas utiliser l’appareil avec un programmateur, une minuterie 

ou tout autre dispositif de mise en marche automatique.
2.1.9. Ne pas utiliser l’appareil si le câble ou la fiche sont endom-
magés.
2.1.10. Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond à la tension du secteur avant de brancher l’appareil.
2.1.11. Branchez l’appareil sur le secteur à l’aide d’une prise de terre 
d’au moins 10 ampères.
2.1.12. La fiche de l’appareil doit être correctement insérée dans la 
prise secteur. Ne la modifiez pas.
2.1.13. Si vous utilisez une multiprise, vérifiez attentivement les 
valeurs nominales, car le courant consommé par plusieurs appareils 
pourrait facilement dépasser la valeur nominale de la multiprise.
2.1.14. Utilisez l’appareil uniquement avec le régulateur de tempé-
rature fourni.
2.1.15. En cas de rupture de l’un des boîtiers de l’appareil, 
débranchez-le immédiatement du secteur afin d’éviter tout risque 
d’électrocution.
2.1.16. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé par terre ou s’il présente 
des signes visibles de dommages.
2.1.17. Ne forcez pas sur le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais 
le cordon d’alimentation pour soulever, transporter ou débrancher 
l’appareil.
2.1.18. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil.
2.1.19. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon d’alimentation.
2.1.20. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre ou entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.
2.1.21. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Des câbles endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
2.1.22. Cet appareil n’est pas adapté à une utilisation en extérieur.
2.1.23. Le cordon d’alimentation doit être examiné régulièrement pour 
détecter tout signe de dommage. En cas de dommage, l’appareil ne 
doit pas être utilisé.
2.1.24. Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées. 
 
2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lors de 
l’utilisation car il y a risque d’accident.
2.2.2. Ne pas toucher les parties chauffantes de l’appareil, car cela 
pourrait provoquer des brûlures graves.
2.2.3. Cet appareil n’est utilisé qu’à usage domestique et non à usage 
industriel ou professionnel. Il n’est pas destiné à être utilisé par des 
invités dans des environnements d’hôtellerie tels que des chambres 
d’hôtes, des hôtels, des motels et d’autres types d’environnements 
résidentiels, même dans les maisons de ferme, les domaines du 
personnel de cuisine dans les magasins, les bureaux et autres 
environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et de connais-
sances, à moins d’avoir reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable 
de leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants devraient être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

2.3. Utilisation et soin:
2.3.1. Déroulez entièrement le câble d’alimentation de l’appareil avant 
chaque utilisation.
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou accessoires ne sont 
pas correctement installés.
2.3.3. N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est vide.
2.3.4. Ne retournez pas l’appareil lorsqu’il est en marche ou branché 
sur le secteur.
2.3.5. Ne recouvrez pas la surface de cuisson ni les aliments de 
papier aluminium ou autre matériau similaire. (le cas échéant).
2.3.6. Débranchez l’appareil du secteur lorsqu’il n’est pas utilisé et 
avant toute opération de nettoyage.
2.3.7. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants.
2.3.8. Ne rangez pas l’appareil s’il est encore chaud.
2.3.9. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance pendant son 
utilisation et tenez-le hors de portée des enfants.
2.3.10. Si, pour une raison quelconque, l’appareil prend feu, 
débranchez-le du secteur et N’UTILISEZ PAS D’EAU POUR ÉTEINDRE 
L’INCENDIE.

2.3.11. Lors du transport de l’appareil, veillez à le tenir à deux mains. 
Ne le portez pas par le plateau ou la tête.
2.3.12. Ne fixez pas la lame et la plaque de coupe lorsque vous 
utilisez l’accessoire kubbe.
2.3.13. Le côté tranchant doit être orienté vers l’extérieur lors du 
montage du couteau ; un mauvais positionnement ne permet pas de 
hacher la viande.
2.3.14. Ne poussez jamais les aliments à la main. Utilisez un 
poussoir.
2.3.15. Ne hachez pas d’aliments durs tels que des os, des noix, etc.
2.3.16. Ne hachez pas le gingembre ni d’autres aliments à fibres 
dures.
2.3.17. Le fonctionnement continu du hachoir à viande ne doit pas 
dépasser 10 minutes, avec un intervalle de 10 minutes pour le 
refroidissement du moteur.
2.3.18. Attendez 10 secondes avant de faire fonctionner l’appareil de 
« ON » à « R » ou de « R » à « ON » après le dernier fonctionnement. 
Cela pourrait provoquer des anomalies, comme des mouvements de 
va-et-vient, et endommager la machine.
2.3.19. Pour éviter tout blocage, ne forcez pas l’appareil en exerçant 
une pression excessive.
2.3.20. Lorsque le disjoncteur se déclenche, ne le mettez pas sous 
tension.
2.3.21. N’essayez jamais de remplacer des pièces ni de réparer 
l’appareil vous-même.
2.3.22. Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation élect-
rique avant de changer des accessoires ou d’approcher des pièces 
mobiles en cours d’utilisation.
2.3.23. Débranchez toujours l’appareil s’il est laissé sans surveillance 
et avant tout montage, démontage ou nettoyage.

2.4. Entretien: 
2.4.1. Assurez-vous que l’appareil n’est entretenu que par un 
technicien qualifié et que seules les pièces de rechange d’origine ou 
les accessoires sont utilisés pour remplacer les pièces / accessoires 
existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou 
son agent d’entretien ou une personne qualifiée doit le remplacer afin 
d’éviter tout danger.
2.4.3. Toute utilisation abusive ou le non-respect des instructions 
d’utilisation rend la garantie et la responsabilité du fabricant nulle et 
non avenue. 

3. Instructions d’utilisation:
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez tout l’emballage.
3.1.2. Lavez toutes les pièces (sauf le corps) à l’eau chaude 
savonneuse.
3.1.3. Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que l’interrupteur 
marche/arrêt est en position « OFF ».
 
3.2. Assemblage:
3.2.1. Appuyez sur le bouton de verrouillage, maintenez la tête et 
insérez-la dans l’orifice (veillez à ce que la tête soit inclinée comme 
indiqué par la flèche, voir image 1). Tournez ensuite la tête dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre pour la verrouiller fermement. 
Un clic se fera entendre (image 2).
3.2.2. Placez le serpent dans l’extrémité de la tête et tournez-le 
légèrement jusqu’à ce qu’il soit bien en place dans le boîtier du 
moteur (image 3).
3.2.3. Placez la lame de coupe sur l’arbre du serpent. Attention : le 
côté tranchant doit être orienté vers l’extérieur (image 4). Si elle n’est 
pas correctement fixée, la viande ne sera pas hachée.
3.2.4. Placez la plaque de coupe souhaitée à côté de la lame, en 
insérant les protubérances dans la fente (image 5).
3.2.5. Soutenez ou appuyez au centre de la plaque de coupe avec un 
doigt, puis vissez la bague de fixation avec l’autre main (image 6). Ne 
serrez pas trop fort.
3.2.6. Placez le plateau sur la tête et fixez-le en position.
3.2.7. Placez l’appareil sur une surface stable.
3.2.8. Le passage d’air au bas et sur le côté du boîtier du moteur doit 
être libre et non obstrué.

	                Côté de coupe face vers l’extérieur
3.3. Hacher la viande:
3.3.1. Coupez tous les aliments en morceaux (viande sans tendons, 
sans os et sans gras recommandée, taille approximative : 20 mm x 
20 mm x 60 mm) afin qu’ils s’insèrent facilement dans l’ouverture 
de la trémie.
3.3.2. Branchez l’appareil et placez l’interrupteur marche/arrêt sur la 
position « ON ».
3.3.3. Placez les aliments dans le plateau. Utilisez le poussoir 
(image 7).
3.3.4. Après utilisation, éteignez l’appareil et débranchez-le.

3.4. Disjoncteur:
3.4.1. L’appareil est équipé d’un disjoncteur intégré. En cas 
d’utilisation anormale, celui-ci se déclenchera pour des raisons de 
sécurité:
• À une température de fonctionnement inférieure à 95°C, il se coupe.
• À des courants de fonctionnement inférieurs à 5A, il se coupe 
également.
3.4.2. Éteignez l’appareil et débranchez-le, laissez-le refroidir 
quelques minutes. L’appareil peut ensuite être remis en marche.

3.5. Fonction inverse:
3.5.1. En cas de blocage, éteignez d’abord l’appareil, puis appuyez 
sur l’interrupteur marche/arrêt/marche/arrêt pour le mettre en 
position « R ».
3.5.2. Le serpent tournera dans le sens inverse et la tête se videra.
3.5.3. En cas de dysfonctionnement, éteignez l’appareil et nettoyez-le.
3.5.4. Attention: pour protéger l’appareil, attendez 10 secondes avant 
de le remettre en marche.

3.6. Préparation du Kubbe
Recette
Farce: 
Mouton: 100 g
Huile d’olive: 1,5 cuillère à soupe
Oignon (émincé): 1,5 cuillère à soupe
Épices: selon votre goût
Sel: selon votre goût
Farine: 1,5 cuillère à soupe
• Hacher le mouton une ou deux fois.
• Faire revenir l’oignon jusqu’à ce qu’il soit doré et ajouter le mouton 
haché, le piment de la Jamaïque, le sel et la farine. 

Rembourrage:
Viande maigre: 450g
Farine: 150-200g
Épices: selon votre goût
Noix de muscade (finement hachée): 1
Poivron rouge en poudre: selon votre goût
Poivre: selon votre goût
• Hacher la viande trois fois et mélanger tous les ingrédients dans un 
bol. Une quantité plus importante de viande et une quantité moindre 
de farine pour le couvercle de sortie améliorent la consistance et 
le goût.
• Broyer le mélange trois fois.
• Démonter en inversant les étapes des images 5 à 3 pour retirer la 
plaque de coupe et la lame de coupe.
• Placer les accessoires kubbe (12) sur l’arbre de la vis sans fin, en 
insérant les protubérances dans les fentes (image 8).
• Visser le bouchon jusqu’à ce qu’il soit bien serré. Ne pas trop 
serrer (image 9).
• ​​Fabriquer le couvercle de sortie cylindrique (image 10).

• Formez le kubbe comme illustré ci-dessous et faites-le frire.

3.7. Fabrication de saucisses:
3.7.1. Avant de commencer, veuillez assembler l’accessoire saucisse 
comme indiqué ci-dessous (image 11).
 

4. Démontage:
4.1. Assurez-vous que le moteur est complètement arrêté.
4.2. Débranchez la fiche de la prise secteur.
4.3. Démontez en inversant les étapes des images 1 à 6.
4.4. Pour retirer facilement la plaque de coupe, placez un tournevis 
entre la plaque de coupe et la tête, comme illustré, puis soulevez-la 
(image 12).
4.5. Appuyez sur le bouton de fixation, déplacez la tête selon le sens 
illustré sur l’image 13, puis retirez-la.

5. Nettoyage:
5.1. Retirez la viande, etc. Lavez chaque pièce à l’eau chaude 
savonneuse.
Une solution de blanchiment contenant du chlore décolore les 
surfaces en aluminium.
5.2. Ne plongez pas le boîtier du moteur dans l’eau, mais essuyez-le 
simplement avec un chiffon humide.
5.3. Les diluants et l’essence peuvent fissurer ou décolorer l’appareil.

5.4. Pour éviter l’oxydation, après le nettoyage, séchez toutes les 
pièces avec un chiffon sec, puis appliquez de l’huile végétale sur les 
parties coupantes (plaques métalliques, côté tranchant du couteau) 
pour l’entretien.

6. Anomalies et réparation:
6.1. Amenez l’appareil dans d’entretien de support technique autorisé 
si le produit est endommagé ou d’autres problèmes apparaissent.
6.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, elle doit être 
remplacée et vous devez procéder comme vous le feriez en cas de 
dommage.

7. Recyclage:
7.1. Ces produits électriques, câbles, piles, emballages et manuels ne 
doivent pas être mélangés aux ordures ménagères. Pour un recyclage 
correct, veuillez apporter ces produits au bureau Creative Housewares 
le plus proche, où ils seront recyclés gratuitement.
7.2. Vous pouvez également contacter votre mairie ou le service des 
ordures ménagères pour connaître le point de collecte le plus proche. 
Une élimination correcte des produits permet d’économiser des 
ressources et de prévenir les effets négatifs sur la santé humaine et 
l’environnement.
_____________________________________________________
              Portuguese
              Estimado cliente,
Obrigado por escolher comprar um produto da marca Mellerware. 
Graças à sua tecnologia, design e operação e ao facto de exceder os 
padrões de qualidade mais rigorosos, pode ser assegurado um uso 
totalmente satisfatório e uma longa vida útil do produto.

1. Descrição das peças
A. Tabuleiro de alimentos
B. Botão de bloqueio
C. Interruptor de ligar/desligar/desligar
D. Corpo
E. Empurrador de alimentos
F. Cabeça
G. Serpentina
H. Placa de corte
I. Anel de fixação
J. Lâmina de corte
K. Acessório para salsichas
L. Acessório para kubbe
M. Entrada da cabeça
N. Pé 

2. Conselhos e avisos de segurança!
Leia atentamente estas instruções antes de ligar o aparelho e guardeas 
para consultas futuras. O não cumprimento e não cumprimento 
destas instruções pode causar um acidente. Limpe todas as partes 
do produto que entrarão em contato com os alimentos, conforme 
indicado na seção de limpeza, antes do uso.

2.1. Uso o ambiente de trabajo:
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. As áreas 
desordenadas e escuras convidam acidentes.
2.1.2. Use o aparelho em uma área bem ventilada.
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, tais como 
placas de cozinhar, queimadores de gás, fornos ou itens similares.
2.1.4. Mantenha crianças e espectadores afastados quando usar 
este aparelho.
2.1.5. Coloque o aparelho sobre uma superfície horizontal, plana e 
estável, adequado para suportar altas temperaturas e longe de outras 
fontes de calor e contato com água.
2.1.6. Mantenha o aparelho longe de material inflamável, como têxteis, 
papelão ou papel, etc. 
2.1.7. Não coloque material inflamável perto do aparelho.
2.1.8. Não use o aparelho em associação com um programador, 
temporizador ou outro dispositivo que o liga automaticamente.
2.1.9. Não use o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem danificados.
2.1.10. Certifique-se de que a tensão indicada na etiqueta de classifi-
cação corresponda à tensão de rede antes de conectar o aparelho.
2.1.11. Conecte o aparelho à fonte de alimentação com um soquete de 
terra suportando um mínimo de 10 amperes.
2.1.12. A ficha do aparelho deve caber na tomada de rede correta-
mente. Não altere a ficha.
2.1.13. Se estiver usando uma ficha de verificação múltipla com 
cuidado, como a corrente usada por vários aparelhos pode ultrapassar 
facilmente a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Utilize apenas o aparelho com a unidade de controle de 
temperatura específica fornecida.
2.1.15. Se algum dos invólucros do aparelho estiver quebrado, 
desligue imediatamente o aparelho da rede elétrica para evitar a pos-
sibilidade de choque elétrico.
2.1.16. Não use o aparelho se cair no chão ou se houver sinais 
visíveis de danos. 
2.1.17. Não force o cabo de alimentação. Nunca use o cabo de 
alimentação para levantar, transportar ou desconectar o aparelho.
2.1.18. Não enrole o cabo de alimentação em volta do aparelho.
2.1.19. Não prenda nem dobre o cabo de alimentação.
2.1.20. Não permita que o cabo de alimentação fique pendurado ou 
entre em contato com as superfícies quentes do aparelho.
2.1.21. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danificados 
ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
2.1.22. O aparelho não é adequado para uso externo.
2.1.23. O cabo de alimentação deve ser regularmente examinado 
quanto a sinais de danos, e se o cabo estiver danificado, o aparelho 
não deve ser usado.
2.1.24. Não toque na ficha com as mãos molhadas.

2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância durante a 
utilização, pois existe o risco de um acidente. 
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, pois pode causar 
queimaduras graves.
2.2.3. Este aparelho é apenas para uso doméstico, não para uso 
industrial ou profissional. Não se destina a ser usado por convidados 
em ambientes de hospitalidade, como cama e café da manhã, hotéis, 
motéis e outros tipos de ambientes residenciais, mesmo em casas de 
fazenda, áreas de 
cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não está destinado a ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento, a menos que 
tenham sido supervisionadas ou instruídas sobre o uso do aparelho 
por uma pessoa responsável pela sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brincam com o aparelho.

2.3. Uso e cuidado:
2.3.1. Desenrole completamente o cabo de alimentação do aparelho 
antes de cada utilização.
2.3.2. Não utilize o aparelho se as peças ou acessórios não estiverem 
corretamente encaixados.
2.3.3. Não utilize o aparelho vazio.
2.3.4. Não vire o aparelho enquanto estiver a ser utilizado ou ligado 
à rede elétrica.

2.3.5. Não cubra a superfície de cozedura ou os alimentos com papel 
de alumínio ou outros materiais semelhantes. (se aplicável).
2.3.6. Desligue o aparelho da corrente elétrica quando não estiver a 
ser utilizado e antes de realizar qualquer tarefa de limpeza.
2.3.7. Este aparelho deve ser guardado fora do alcance das crianças.
2.3.8. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
2.3.9. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante a utilização e 
mantenha-o fora do alcance das crianças.
2.3.10. Se, por algum motivo, o aparelho se incendiar, desligue-o da 
rede elétrica e NÃO UTILIZE ÁGUA PARA O APAGÁ-LO.
2.3.11. Ao transportar o aparelho, certifique-se de que segura o 
corpo com as duas mãos. Não transporte o aparelho pelo tabuleiro de 
alimentos ou pela cabeça.
2.3.12. Não fixe a lâmina de corte e a placa de corte quando utilizar 
o acessório Kubbe.
2.3.13. O lado de corte deve estar virado para fora quando a faca 
de montagem estiver em mau estado; se estiver incorreta, não será 
possível triturar a carne.
2.3.14. Nunca empurre os produtos com as mãos. Utilize um 
empurrador de alimentos.
2.3.15. Não triture alimentos duros, como ossos, nozes, etc.
2.3.16. Não triture o gengibre e outros materiais com fibras duras.
2.3.17. O funcionamento contínuo do picador de carne não deve 
ser superior a 10 minutos, com um intervalo de 10 minutos para o 
arrefecimento do motor.
2.3.18. Aguarde 10 segundos quando operar a unidade de “ON” para 
“R” ou de “R” para “ON” após a condição de funcionamento anterior, 
ou isto pode causar alguma situação anormal, como movimentos para 
cima e para baixo, e danificar facilmente a máquina.
2.3.19. Para evitar bloqueios, não force a unidade com pressão 
excessiva.
2.3.20. Quando o disjuntor disparar, não ligue a unidade.
2.3.21. Nunca tente substituir peças ou reparar a unidade sozinho.
2.3.22. Desligue o aparelho e desligue-o da tomada antes de trocar 
acessórios ou de se aproximar de peças que se movem durante a 
utilização.
2.3.23. Desligue sempre o aparelho da tomada se este for deixado 
sem vigilância e antes da montagem, desmontagem ou limpeza. 

2.4. Serviço:
2.4.1. Certifique-se de que o aparelho é servido apenas por um 
técnico devidamente qualificado e que apenas peças sobressalentes 
originais ou acessórios são usados para substituir peças / acessórios 
existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante ou o 
seu agente de serviço ou uma pessoa qualificada de forma semelhante 
devem substituí-lo para evitar um perigo.
2.4.3. Qualquer uso indevido ou falha em seguir as instruções de uso 
torna a garantia e a responsabilidade do fabricante nula e sem efeito.

3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire toda a embalagem.
3.1.2. Lave todas as peças (exceto o corpo) em água morna com 
sabão.
3.1.3. Antes de ligar, certifique-se de que o interruptor ON/OFF/R está 
na posição “OFF”.
 
3.2. Montagem:
3.2.1. Pressione o botão de bloqueio, segure a cabeça e insira-a na 
entrada (ao inserir, tenha em atenção que a cabeça esteja inclinada 
de acordo com a seta indicada, ver imagem 1), de seguida mova a 
cabeça no sentido anti-horário para que fique firmemente presa. Estará 
bloqueada quando ouvir o clique (imagem 2).
3.2.2. Coloque a lâmina de corte na extremidade da cabeça e rode-a 
ligeiramente até encaixar na carcaça do motor (imagem 3).
3.2.3. Coloque a lâmina de corte no eixo da lâmina de corte. Atenção: 
o lado de corte deve estar virado para fora (imagem 4). Se não estiver 
bem encaixada, a carne não será moída.
3.2.4. Coloque a placa de corte pretendida junto da lâmina de corte, 
encaixando as saliências na ranhura (imagem 5).
3.2.5. Apoie ou pressione o centro da placa de corte com um dedo 
e, com a outra mão, aperte o anel de fixação (imagem 6). Não aperte 
demasiado.

3.2.6. Coloque o tabuleiro de alimentos sobre a cabeça e fixe-o na 
posição.
3.2.7. Coloque a unidade sobre uma superfície estável.
3.2.8. A passagem de ar na parte inferior e lateral da carcaça do motor 
deve ser mantida livre e desimpedida.

	                   Lado de corte virado para fora
3.3. Carne picada:
3.3.1. Corte todos os alimentos em pedaços (recomenda-se carne 
sem nervos, sem osso e sem gordura, tamanho aproximado: 20 
mm x 20 mm x 60 mm) para que caibam facilmente na abertura do 
reservatório.
3.3.2. Ligue o aparelho e coloque o interruptor de direção ON/O/R na 
posição “ON”.
3.3.3. Coloque os alimentos no tabuleiro de alimentos. Utilize o 
empurrador de alimentos (imagem 7).
3.3.4. Após a utilização, desligue o aparelho e desligue-o da tomada.

3.4. Disjuntor:
3.4.1. A unidade possui um disjuntor incorporado. Se utilizado de 
forma anormal, o disjuntor será ativado para proteção de segurança 
pelos seguintes motivos:
• A temperaturas de funcionamento até 95°C, será desligado.
• Em correntes de funcionamento até 5A, também será desligado.
3.4.2. Desligue a unidade e desligue-a da tomada, deixe-a arrefecer 
durante alguns minutos e a máquina poderá voltar a funcionar de 
seguida.

3.5. Função inversa:
3.5.1. Em caso de bloqueio, desligue primeiro o aparelho e, em 
seguida, pressione o interruptor ON/OFF/R para a posição “R”.
3.5.2. A cobra irá rodar na direção oposta e a cabeça ficará vazia.
3.5.3. Caso não funcione, desligue o aparelho e limpe-o.
3.5.4. Atenção: Para proteger o aparelho, aguarde 10 segundos ao 
alternar de “ON” para “R” ou de “R” para “ON” após a condição de 
funcionamento anterior.

3.6. Preparar o Kubbe
Receita
Recheio: 
Carneiro: 100g
Azeite: 1 1/2 colher de sopa
Cebola (picada finamente): 1 1/2 colher de sopa
Temperos: a gosto
Sal: a gosto


